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CUaJECY: Combatting Child!.iod Communicable Diseases (CCCD), 
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TO: See Distribution t 

The Project Grant Agreement for the subject project was signed Nay 25, 1984
 
to provide funding in the amount of $691,000 for the four-year period
through May 30, 1998 in support of project activities in the Central African 
Republic. Copies are distributed as noted below. 

The Project will reduce the level of infant and childhood morbidity and 
mortality in the Central African Republic by expanding and upgrading 
immuniation services, oral rehydration services and providing presumptive
 
treatment of fevers from malaria. The Project is part of a larger AID 
Africa Regional Project which will fund bilateral projects in twelve African 
countries, one of which is the Central African Republic, ?.nd sponsor Afridan
wide regional activitics to control communicable diseases in most of the 
countries of sub-saharan Africa. This bilateral Agreement will cover some 
of th2 operating costs during the life of the Project and provide commodities 
such as vehicles, vaccines, syri-iges, needles, cold chain and "office equipment. 
The Regional CCCD projec.t will provide thirty person-months of short-term 
consultant services, and short-tern U.S. and third country training. 
Assistance provided under the Regional Project will not be financed under
 
this Agreement but will be financed directly by AID/Washington. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 


THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
(GOVENIENT3) 

AND 

THE UNITED STATFS OF AMERICA 


ACTING TfOUGH 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


(AID") 


FOR 


ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET 
ENTRE
 

LA REPUBLIQUE CEtURAFRICAINE 
q (GUEN1Nx 

ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 

A3ISSANT PAR L' INTERMEDIAIRE DE
 
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT
 

INTERNATIONAL ("AID-)
 

POUR
 

COMBATTING CHILDHOOD WM 'VPROMM LA LUTTE CONTRE LES MALADIES 
COMMUNICABLE DISEASES D0CUMET INFANTILES TRANSMISSIBLES 

Date MAY 25 1984 

Project No. : 698-0421.76 

ARTICLE 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out 
the understandings of the parties named 
above ("Parties") with respect to the 
undertaking by the Government of the 
Project described herein, and with i espect 
to the financing of the Project by the 
Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Sectiun 2.1. Definition of ProjecL 

The Project, which is further described in 
Annex I, will reduce the level of infant 

and childhood morbidity and mortality in 
the Central African Republic by expanding 
and upgrading immunization services, oral 

rehydration services and providing 

presumptive treatment of fevers from 

malaria. The Project ispart of a larger 

AID Africa Regional Project entitled 

Combatting Childhoold Communicable Diseases 
(CCCD) which will fund bilateral projects 

in twelve African countries, one of which 

is the Central African Republic, and 
sponsor African-wide regional activities to 

control communicable diseases inmost of 

the countries of sub-saharan Africa. This 

bilateral Agreement will cover some of the 

operating costs during the life of the 

Project and provide commodities such as 

vehicles, medicines, syringes, needles, 

cold chain and office equipment. The .
 
regional CCCD project will provide thirty 

person-months of short-term consultant' 


Date : 25 MAI 1984 
No. du Projet : 698-0421.76 

ARTICLE .1: L'Accord 

Le but du present Accord est de definir les 
termes de l'entente entre les Parties 
ci-dessus mentionn6es ("Partiesw) en ce qui 
concerne la mise en oeuvre par le Gouverne
ment du Projet dcrit ci-dessous, et en ce 
qui concerne le financement du Projet par 
les Parties.
 

ARTICLE 2: Le Projet
 

Section 2.1; DescripLiou du PLojet 

Le Projet, qui est dcrit plus en detail 
dans l'Annexe I de cet Accord, veut r~duire
 
le niveau de la morbiditC et de la 
mortalite infantile en RMpublique 
Centrafricaine par l'expansion et 
l'amelioration des services de vaccination, 
des services de la r~hydratation orale et 
par le traitement pr~ventif des fi~vres 
palud~ennes. Ce Projet fait partie d'un 
projet r~gional plus vaste de 'AID en 
Afrique, nomm6: La Lutte contre les
 
Maladies Infantiles Transmissibles
 
(Combatting Childhood Communicable Diseases 
- CCCD), qui financera des projets
 
bilat6raux dans 12 pays d'Afrique, dont la
 
R~publique Centrafricaine, et offre des
 
activit.s r~gionales en Afrique pour
 
-.
ontrbler les maladies transmissibles dans
 
la plupart des pays d'Afrique au sud du
 
Sahara. Cet Accord bilatral couvrira une
 
partie des frais op~rationnels pendant la
 
duree du Projet et fournira des materiels
 
corue voitures, m~dicaments, aiguilles,
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s~ringues, 6quipement de la chaTne de froid
 services, and short-term U.S. and third 

country training. Assistance provided under et 6quipement du bureau. Le projet r6

gional CCCD fournira 30 personnes/mois
the regional rroject will not be financed 
 court terme et de formation
d'assistance A
under this Agreement bu; will be financed 

court terme aux Etats-Unis ou dans des
 directly by AID/ Washinhton. 


pays tiers. L'assistance qui sera fourni
 
par le projet regional ne sera pas financ~e
 
par cet Accord, elle sera financ~e
 
directement par l'AID/Washington.
 

Annex I, attached, amplifies the definition 	 L'Annexe I, ci-jointe, d~veloppe la
 

of the Project contained in this Section 	 description du Projet contenue dans la
 

2.1. and forms part of this Agreement. 	 presente Section 2.1. et fait partie
 
Dans l p-.

Within the limits of the definition of the 	 intfgrante de cet Accord. 


Project in this Section 2.1., elements of 	 de la dffinition du Projet dans cette
 
Section 2.1., les 616inents de la
 the amplified description stated inAnnex 


I, including the attached Financial Plan, 	 description developpee A l'Annexe I,y
 
. 

may be changed by written agreement of the 	 compris le Plan Financier joint, peuvent 

Otre changes par consentement fcrit des
 authorized representatives of the Parties 


named inSection 8.2., without formal repr~sentants autoris~s des Parties
 

amendment of this Agreement. designes A la Section 8.2. sans que le
 
present Accord soit officiellement amendS.
 

ARTICLE 3: Le Financement
ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. La Subvention
Section 3.1. The Grant 


Afin d'aider le Gouvernement a faire face
 To assist the Government to meet the costs 

aux d~penses encourues pour mener A bien le
 of carrying out the Project, AID, pursuant 

Projet, l'AID, conformiment a la Loi
 to the Foreign Assistance Act of 1961, as 


amended, agrces to grant the Government d'Assistance aux Pays Etrangers de 1961,
 

under the terms of this Agreement not to telle qu'amend~e, accepte d'accorder au
 

exceed Six Hundred and Ninety-one Thousand Gouvernement, aux teLmes du present Accord,
 

United States (U.S.) Dollars ($691,000) une subvention d'un montant qui ne
 
d~passera pas Six Cent Quatre-Vingt-Onze
(*Grant"). 

Mille dollars des Etats-Unis (691 000 $) 
("Subvention"). 

The Grant may be used to finance foreign 	 Cette Subvention pourra 9tre utilis~e pour
 
financer des d~penses en devises
exchange costs, as defined inSection 6.1., 

4trang~res, selon la Section 6.1., et des
 and local currency costs, as defined in 


Section 6.2., of goods and services 	 d~penses en monnaie locale, selon la
 
Section 6.2., pour les marchandises et les
 required for the Project. 

services necessaires au Projet.
 

Section 3.2. Ressources Aport~es par ie
 
Section 3.2. Government Resources 


Gouvernement au Projet
for the Project 


(a) Le Gouvernement convient de fournir ou
 (a) The Government agrees to provide or 

de faire fournir au Projet tous les fonds,
 cause to be provided for the Project all 

en plus de la Subvention, et toutes les
 funds, in addition to the Grant, and all 

autres ressources necessaires pour mener a
 other resources required to carry out the 

bien le Projet d'une manire satisfaisante
 Project effectively and ina timely manner. 

et en temps voulu.
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(b) The resources provided by the Govern-

ment for the Project will be not less than 

86,826,000 FCFA, (see the Financial Plan in 

Annex I for a breakdowm of the Government's 

contribution to the Project). 


Section 3.3. 	Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD), which isMay 30, 1988, or 

such other date as AID may agree to in 

writing, is the date by which the Parties 

estimate that all services financed under 

the Grant will have been performed and all 

goods financed under the Grant will have 

been furnished for the Project as 

conterplated in this Agreement. 


(b) Except as AID may otherwise agree in 

writing, AID will not issue or approve 

documentation which would aUchorize dis-

bursement of the Grant for services per-

formed subsequent to the PACD or for goods 

furnished for the Project, as contemplated. 

in this Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests fur disbursement accopanicd 

by necessary supporting documentation 

prescribed inProject Implementation 

Letters are to be received by AID or any 

bank described in Section 7.1. no later 

than nine (9)months following the PACD, or 

such other period as AID agrees to in 

wciting. After such period, AID, giving 

notice in writing to the Government, may at 

any time or times reddce the amount of the 

Grant by all or any part thereof for which 

requests for disbursement, accompanied by 

necessary supporting documentation pres-

cribed inProject Implementation Letters, 

were not received before the expiration of 

said period. 
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(b) Les ressources fournies par le
 
Gouvernement pour le Projet ne se
 
montreront pas a moins de 86 826 000 FCFAJ
 
(voir le Plan Financier dans l'Annexe I
 
pour une r6partition de la contribution du
 
Gouvernement au Projet).
 

Section 3.3. 	Date d'Expiration de
 
l'Assistance au Projeh
 

(a) La "Date d'Expiration de l'Assistance
 
au Projet" (en anglais PACD), qui est le 30
 
mai 1988 ou toute autre date dont 1'AID
 
peut convenir par 6crit, est la date a
 
laquelle les Parties estiment que tous les
 
services finances au titre de la Subventiii
 
auront 6te fournis ainsi que toutes les
 
marchandises destinies au Projet tel que
 
pr~vu dans le 	present Accord.
 

(b) A moins que l'AID n'en convienne
 
autrement par 6crit, l'AID ne d~livrera ou
 
n'approuvera aucun document autoriant le
 
decaissement des fonds de la Subvention
 
pour des services fournis apr~s la PACD ou
 
des marchandises livr~es aux fins du
 
Projet, tel que pr~vu dans le present
 
Accord, apr~s la PACD.
 

(c) Les demandes de dcaissement accom
pagnees des documents justificatifs
 
indiqu's dans les Lettres d'Execution du
 
Projet devront 6tre reques par 1'AID ou par
 
toute banque conform6ment a la Section 7.1.
 
au plus tard neuf (9)mois apr~s la PACD,
 
ou tout autre d~lai dont 1'AID peut
 
convenir par 6crit. Passe ce d'lai, 1'AID,
 
en notifiant par 6crit le Gouvernement,
 
peut A tout moment r~duire le montant de la
 
Subvention de la totalit6 ou en partie pour
 
laquelle les demandes de d6caissement
 
accompagn6es des documents justificatifs
 
indiqu~s dans les Lettres d'Excution du
 
Projet n'ont pas 4te reques avant
 
l1'expiration dudit delai.
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ARTICLE 4:Condition Precedent to 
Disbursement 

section 4.1. 	 First Disbursemelnt 


Prior to the first disbursement of the 

Grant or to the issuance by AID of 

documentation pursuant to which dis-

bursemaent will be made, the Government 

will, except as AID may otherwise agree in 

writing, furnish to AID, in form and 

substance satisfactory to AID, a statement 

of the name of the person holding or acting 

in the office 	of the Government specified 

in Section 8.2., and of any additional 

representatives, together with a specimen 

signature of each person specified in such 

statement. 


Section 4.2. 	Notification 


When AID has determined that the condition 

precedent specified in Section 4.1. has 

been met, itwill promptly notify the 

Govermrent. 


Section 4.3. 	Terminal Dates for 

Condition Precedent 


It the condition specified in Section 4.1. 

has not been met within 90 days from ihe 

date of this Agreement, or such later date 

as AID may agree to inwriting, AID, at its 

option, may terminate this Agreement by 

written notice to the Government. 


ARTICLE 5: 	 Special Covenants 


Section 5.1. 	Project Evaluation 


The Parties 	agree to an annual evaluation 

program as part of the Project. Except as 

the Parties 	may otherwise agree in writing, 

the program 	will include the following 

(1)evaluation of progress towards 

attainment of objectives of the Project; 

(2)identification and evaluation of 

problem areas or constraints which may 

inhibit such attainment; (3)analysis of 

Project costs and recommendations for more 

efficient Project operations. 
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ARTICLE 4: 	 Condition Prealable au
 
DLcaissement
 

Section 4.1. 	Premier Decaissement
 

Avant le premier decaissement effectu' au
 
titre de la Subvention ou avant '16mission
 
par 1'AID des documents en vertu desquels
 
le decaissement sera fait, le Gouvernement,
 
a mokns que 1'AID n'en convienne autrement
 
par 6crit, fournira a 1'AID, d'une manire
 

la forme
satisfaisante pour 1'AID quant a 

et au fond, une d~finition du nom de la
 
personne repr~sentant le Gouvernement ou
 
agissant en son nom comme l'indique la
 
Section 8.2., et ae tout autre r~present
ant, ainsi qu'un specimen de la signature
 
de chaque personne dont le nom figurera
 
dans cette d~finition.
 

Section 4.2. 	Notification
 

Lorsque l'AID 	aura &abli que la condition
 
pr~alable mentionnee & la Section 4.1. a
 
6te remplie, elle en notifiera rapidement
 
le Gouvernement.
 

Section 4.3. Dates Limites pour
 
'AccomIplissement de
 

la Condition Przalable
 

Si !a condiLlo nmentionne danc 1a Section
 
4.1. n'a pas et6 remplie dans les 90 jours
 
qui suivent la date de la signature du
 
present Accord ou a une date ulterieure
 
dont l'AID peut convenir par 6crit, 1'AID a
 
la facult6 de mettre fin au present Accord
 
en notifiant par &crit le Gouvernement.
 

ARTICLE 5: 	 Conventions Spciales
 

Section 5.1. 	Evaluation du Projet
 

Les Parties 	d~cident d'6tablir un programme
 
annuel d'valuation qui fera partie du
 
Projet. Sauf 	indication contraire des
 
Parties par 	6crit, le programme comprendra
 
les actions 	suivantes: (1)une 6valuation
 
de 1'6tat d'avancement du Projet vers la
 
realisation 	des objectifs du Projet;
 
(2)l'identification et l'valuation des
 
probl~mes ou contraintes qui peuvent
 
entraver la r6alisation des objectifs
 
fixes; (3)L'analyse des cots du Projet
 
et recommendations pour une gestion plus
 
efficace du Projet.
 

.... 4 
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Section 5.2. 	 Other Covenants 


(a) Within ninety (90) days after the date 

of this Agreement, the Government agrees to 


assign, as required throughout the Project, 

all the personnel required to carry out the 

project adequately. 


(b) The Government agrees that sufficient 

funds will be budgeted and made available 

throughout the Project to support recurrent 

costs associated with Project operations 

and the acquisition of supplies in 

accordance with the schedule described as 

follows: AID's assistance to the field 

operations which includes cost of 

vaccination supplies, oral rehyration salts 


and vehicle repair, maintenance and 

operational costs, will be phased down from 

100 percent in the first year of the • 

Project to 75 percent in the second year, 

50 percent in the third year and 25 percent 

in the fourth year. The Government's 

contribution to these costs will be 

similarly increased over the four-year 

project peLiod and the Government will 

assume full responsibility for all costs at 

the end of the Project insuring con-

tinuation of field activities. 


(c) The Government agrees to contribute to 

a study of means of self-financing the 

recurrent costs associated with expanding 

childhood communicable disease programs and 

by the second year of the project to 

consider instituting a user fee or similiir 

system to recoup a portion of those costs. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. 	Foreign Exchange 

Costs 


(a) Disbursement pursuant to Section 7.1. 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having their source and origin 

in the United States or certain developing 


Section 5.2. 	Autres Conventions
 

(a) Dans les (90) quatre-vingt dix jours
 
apr~s la date de signature du present
 
Accord, le Gouvernement convient
 
d'affecter, selon les besoins pendant toute
 
la dur6e du Projet, tout le personnel
 
ncessaire pour ex~cuter le Projet
 
correctement. 

(h) Le Gouvernement convient que des fonds
 
suffisants seront r~serv~s et mis a la
 
disposition du Projet pendant toute sa
 
dur~e pour couvrir les coats r6currents
 
associ~s aux operations du Projet et
 
conform'ment a l'horaire d~crit commue
 
suit: L'assistance de 1'AID aux operations
 
pratiques, qui comporte les frais des
 
vaccins suppl~mentaire, lesmatriels de
 

vaccination, les sels pour la r~hydratation
 
orale, l'entretien et la r6paration des
 
v~hicules et les frais op~rationnels, sera
 
successivement dimint~e de 100 pour cent
 
dans la premibre annie du projet, i 75 pour
 
cent dans la deuxi~me annie, & 50 pour cent
 
dans la troisihme annie et a 25 pour cent
 
dans la quatri~ne annie. En consequence,
 
la contribution du gouvernement a ces frais
 
sera successivement auc.ent6e pendant la
 
p'riode de quatre ans du Projet et le
 
Gouvernement assumera la pleine responsa
bilite pour tous les frais A la fin du
 
Projet garantissant ainsit la continuation
 
des operations.
 

(c) Le Gouvernement accepte d'apporter sa 
contribution a une 6tude des moyens d'auto 
financement des coats r6currents associes 
aux programmes en d6veloppement pour les 
maladies Wniantiles transmissibles; et il 
considerera, pour la second annoe du 
Projet, l'institution d'une redevance ou un 
syst~me similaire pour r~cuprer une partie 
de ces coQts. 

ARTICLE 6: Source d'Achat
 

Section 6.1. 	Coats en Devises
 
Etrangeres
 

(a) Conform'ment a la Section 7.1., les
 
dicaissements seront utilises uniquement
 
pour financer les coats des biens et
 
services requis pour le Projet et ayant
 
leurs source et urigine aux Etats-Unis ou
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countries (Code 941 of the AID Geographic 

Code Book as in effect at the time orders 

are placed or contracts entered into for 


such goods or services) ("Foreign Exchange 

Costs"), except as AID may otherwise agree 


in writing, and except as provided in Annex 

II, the Standard Provisions Annex, Section 


C.l. (b), with respect to marine 

insurance. Ocean transportation costs will 


be financed by AID under the Grant only on 

vessels uiLder flag registry of the United 

States, except as AID way agree otherwise 


in writing. 


Section 6.2. 	Local Currency Costs 


Disbursement pursuant to Section 7.2. will 

be used exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the Project 

having their source and, except as AID may 

otherwise agree in writing, their origin in 

the Central African Republic ("Local 

Currency Costs"). To the extent provided 

under this Agreement, "Local Currency 

Costs" may also include the provision of 

local currency required for the Project. 


ARTICLE 7: Disbursement 


Section 7.1. 	Disbursement for 

Foreign Exchange Cost 


(a) After satisfaction of the condition 


precedent, the Goverment may obtain 

disbursements of funds under the Grant for 


the Foreign Exchange Costs of goods or 

services required for the Project in 

accordance with the terms of this 

Agreement, by such of the following methods 

as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to aID, with 
necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters, (i) requests for reimbursement for 
such goods or services, or (ii) requests 
for AID to procure commodities or services 
on the Government's behalf for the Pioject; 
or 
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dans certains 	pays en voie de d~veloppement
 
(Code 941 du Code G~ographique de 1'AID en
 
vigueur au moment oi des commandes seront
 
pass'es ou des contrats sign~s pour ces
 

biens ou services) ("Coats en Devises
 

Etrang~res"), A moins quo 1'AID n'en
 
convienne autrement par 6crit, et A
 

l'exception des dispositions de l'Annexe
 
II, l'Annexe des Dispositions Standard,
 
Section C.l. (b), concernant l'assurance
 
maritime. Les coats de transport maritime
 
seront finances par 1'AID dans le cadre de
 

la Subvention uniquement sur des navires
 
battant pavillon des Etats-Unis, & moins 

que 1'AID n'en convienne autrement par 
6crit.
 

Section 6.2. 	 Coats en Monnaie Locale
 

Conformfment A la Section 7.2., les
 
d~cassements seront utilis~s uniquement
 
pour financer les cobts des biens et'
 
services n6cessaires A l'execution du
 
Projet et ayant leur source et, a moins que
 
1'AID n'enconvienne autrement par 6crit,
 
leur origine en R~publique Centrafricaine
 
("Coats en Monnaie Locale"). 1'ns la
 
mesure o le pr6sent Accord le stipule, les
 
"Coats en Monnaie Locale" peuvent 6galement
 
inclure la fournitu*e des ressources en
 
monnaie locale raquises pour l'ex~cution du
 
Projet.
 

ARTICLE 7. Dcaissement
 

Section 7.1. 	D'caissement des Coats en
 
Devises Etrangeres
 

(a) Apr~s avoir satisfait a la condition
 
prealable, le Gouvernement peut obtenir le
 
d~caissement des fonds au titre de la
 
Subvention pour le financement des Coats en
 
Devises Etrang~res des biens et services
 
n~cessaires a l'ex6cution du Projet et ce,
 
conform~ment aux termes du pr~sent Accord,
 
grace aux irthodes ci-apr~s qui Dnt 6t'
 
fix&is d'un cc.nmun accord:
 

(1) en pr6sentant a 1'AID,
 
accompagn6es des pices justificatives
 
n~cessaires comme le stipulent les Lettres
 
d'Ex~cution du Projet, (i) les demandes de
 
remboursement de ces biens et services, ou
 
(i) les demandes a 1'AID d'achat des biens
 
et services au nom du Gouvernement pour le
 

Projet; ou
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(2) by requesting AID to issue Letters 

of Comiiitment for specified amounts (i)to 

one or iore U.S. banks, satisfactory to 

AID, committing AID to reimburse such bank 

or banks for payments made by them to con-

tractors or suppliers, under Letter of 

Credit or otherwise, for such goods or 

services, or (ii)directly to one or more 

contractors or suppliers, committing AID to 

pay such contractors or suppliers, through 

Letters of Credit or otherwise, for such 

goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the 

Government in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will be 

financed under the Grant unless the Govern-

ment instructs AID to the contrary. Such 

other charges as the Parties may agree to 

may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. 	Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of the condition 

precedent, the Government may obtain 

disbursements of funds under the Grant for 

Local Currency Costs required for the 

Project in accordance with the terms of 

this Agreement, by submitting to AID, with 

necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Iriplementation 

Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursement hereunder may be obtained: 


(1) by acquisition by AID with U.S. 

dollars by purchase; or 


(2) by AID (i) requesting the 
Government to make available the local 
currency for such costs, and (ii) 
thereafter making available to the -

Government through the opening or amendment 
by AID of Special Letters of Credit in 
favor of the Government or its designee, an 
amount of U.S. dollars equivalent to the 
amount of local currency made available by 
the Government which dollars will be 
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(2) en demandant a 1'AID d'6mettre des 
Lettres d'Engagement pour les montants 
donn6s (i)a une ou plusieurs banques des 
Etats-Unis, acceptables par l'AID, 
engageant 'AID a rembourser cette banque 
ou ces banques pour les paiements effectu6s 
par elle(s) 4 des entrepreneurs ou des 
fournisseurs, dans le cadre d'une Lettre de 
Credit ou autrement, pour l'achat de ces 
biens ou services, ou (ii)directement A un 
ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, 
engageant 1'AID A payer ces entrepreneurs 
ou fournisseurs, par Lettre de Cr&dit ou 
autrement, pour l'achat de ces biens ou 
services. 

(b) Les frais bancaires encourus par le
 
Gouvernement pour des Lettres d'Engagement
 
ou des Lettres de Credit seront finances au
 
titre de la Subvention a moins que 1'AID
 
ne regoive du Gouvernement un avis
 
contraire. Les autres frais dont les
 
Parties peuvent convenir peuvent 6galement
 
8tre finances dans le cadre de la
 
Subvention.
 

Section 7.2. 	D~caissement pour le
 
Financement des Coats
 
en Monnaie Locale
 

(a) Aprbs avoir satisfait A la condition
 
"i.'alable,le Gouvrnement peut obtcnir les 

d~caissements des fonds au titre de la 
Subvention pour le financement des CoQts en 
Monnaie Locale n6cessaires au Projet con
form~ment aux termes du present Accord en 
soumettant a 1'AID, accompagn'es des pices 
justificatives requises comne le stipulent 
les Lettres d'Ex~cution du Projet, les 
demandes de financement de ces cotits.
 

(b) La monnaie locale requise pour ces
 
d~caissements peut btre obtenue:
 

(1) par l'acquisition par l'AID en
 
dollars des Etats-Unis par achat; ou
 

(2) par 1'AID (i) en demandant au
 
Gouvernement de mettre a disposition la
 
monnaie locale requise pour financer ces
 
coQts, et (ii)ensuite en mettant a la
 
disposition du Gouvernement, par
 
l'ouverture ou l'amendement par 1'AID de
 
Lettres de Cr6dit SpCciales en faveur du
 
Gouvernement ou de son mandataire, un
 
montant en dollars des Etats Unis qui sera
 
equivalent a4 	montant en monnaie locale
 4 
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utilized for procurement from the United 


States under appropriate procedures 

described in Project Inplementation Letters. 


(c) The U.S.. dollar equivalent of the 

local currency made available hereunder 

will be, in the case of subsection (b) (1) 

above, the amount of U.S. dollars required 

by AID to obtain the local currency, and in 

the case of subsection (b) (2) above, an 

amount calculated at the rate of exchange 

specified in the applicable Special Letter 

of Credit Implementation Memorandum here-

under as of the date of the opening or 

amendment of the applicable Special Letter 

of Credit. 


Section 7.3. 	Other Forms of 

Disbursement 


Disbursements 	of the Grant may also be made 
through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 7.4. 	Rate of Exchange 


Except as may 	be more specifically provided 

under Section 	7.2., if funds provided under 

the Grant are introduiced into the Central 

African Republic by AID or any publicor 

private agency for purposes of carrying out 

obligations of AID hereunder, the Govern-

ment will make such arrangements as may be 

necessary so that such funds may be 

converted into the currency of the Central 

African Republic at the highest rate of 

exchange which, at the time the conversion 

is made, is not unlawful in the Central 

African Republic. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Section 8.1. 	Coimmunications 


Any notice, request, document or other 

communication 	submitted by either Party to 

the other under this Agreement will be in 

writing or by 	telegram or cable, and will 

be deemed duly given or sent when delivered 

to such party 	at the following mail address: 
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rendu disponible par le Gouvernement. Ces
 
dollars seront utiliss pour les achats aux
 
Etats-Unis dans le cadre des procedures
 
appropries d~crites dans les Lettres
 
d'Excution du Projet.
 

(c) L'6quivalent en dollars E.U. de la
 
monnaie locale rendue disponible au titre
 
de la Subvention sera, dans le cas de
 
l'alin6a (b) (1)ci-dessus, le montant en
 
dollars des Etats-nis requis par l'AID
 
pour obtenir la monnaie locale, et dans le
 
cas de l'alin~a (b) (2)ci-dessus, un
 
montant calcul& au taux de change indiqu6
 
dans le Mmoire d'Excution de la Lettre
 
Spciale de Credit applicable A la date
 
d'ouverture ou d'axendement de la Lettre
 
Speciale de Credit.
 

Section 7.3. 	Autres Formes de
 
Decaissement
 

Les d6caissements de la Subvention peuvent 
fgalement s'effectuer par d'autres moyens
 
dont les Parties peuvent convenir par ecrit.
 

Section 7.4. 	Taux de Change
 

Sauf indication specifique pr~vue a la
 
Section 7.2., si les fonds fournis dans le
 
cadre de la Subvention sont introduits en
 
R6publique Centrafricaine par V'AID ou par
 
un organisme priv6 ou public pour
 
satisfaire aux obligatiois de 1'AID, le
 
Gouvernement prendra les mesures ne
cessaires pour s'assurer que ces fonds
 
peuvent ftre transform~s dans la monnaie de
 
la Rpublique Centrafricaine au taux de
 
change le plus 6lev6 qui, au moment de la
 
conversion, est conforme A la r6gle
mentation en vigueur en R~publique
 
Centrafricaine.
 

ARTICLE 8: Divers
 

Section 8.1. 	Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication pr6sent6 par une Partie a
 
l'autre dans le cadre du present Accord se
 
fera par 6crit, t~lgramme oi cable et sera
 
consid~r6 comme remis ou envoy6 lorsqu'il
 
parviendra A la Partie interessee a
 
laddresse postale ci-apres:
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To the Government: 

High Commissioner in charge of 

Plan and Economic and 

Financial Cooperation, 

Bangui, 

Central African Republic 


To AID: 


Director, USAID 

C/O American Embassy 

B.P. 924 

Bangui, 

Central African Republic 


All such cormmunications will be either in 

English or in French unless the Parties 

otherwise agree inwriting. Other 

addresses may be substituted for the above 

upon the giving of notice. 


3ection 8.2. Representatives 


(a) For all purposes relevant to this 

kgreement, the Government will be 

represented by the individual holding or 

acting in the office of the High Commission 

of Plan and Economic and Financial 


n.
2ooperation, and Air) will b):...... . by 
the individual holding or acting in the 
office of the Director of USAID Cameroon, 

each of whom, by written notice, may 

designate additional representatives for 

all purposes other than exercising the 

power under Section 2.1. to revise elements 

of the amplified description in Annex I. 


(b) By virtue of this delegation of 

authority in (P) above, the Government 

hereby designates the individual holding or 

acting in the Office of the Minister of 

Health and Social Affairs as its 

representative for all purposes other than 

amending this Agreement or exercising the 

power under Section 2.1. to revise elements 

of the aiplified'description in Annex I to 

this Agreement. AID may accept as duly 

authorized any instrument signed by such 

representatives in implementation of this 

Agreement, until receipt of written notice 

of revocation of their authority, 
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Au uouvernement: 

Haut Commissaire charg6
 
du Plan et de la Coop&ation
 
Economique et Financire
 
Bangui,
 
Republique Centrafricaine
 

A 1'AID:
 

Directeur, USAID
 
s/c Ambassade Am ricaine '
 
B.P. 924
 
Bangui,
 
R~publique Centrafricaine
 

Toutes ces communications seront r~dig~es
 
OU en anglais ou en frangais a moins que
 
les Parties n'en conviennent autrement par
 
ecrit. D'autres adresses peuvent remplacer
 
les addresses ci-dessus sur avis de.
 
l'interess6.
 

Section 8.2. Repr~sentants
 

(a) Aux fins du pr6sent Accord, le 
Gouvernement sera represent6 par la 
personne occupant le poste de Haut 
Commissairiat charg6 du Plan et de la 
Cooperation 6conomique et financibre ou 
lis,,t"en son nonm t 1'ATD sera 

repr6sent6e par la personne occupant le 
pocte de Directeur, USAID Cameroun, ou 
agissant pour le compte du Directeur, USAID 
Cameroun, chacun d'eux pouvant, par avis 
ecrit, designer d'autres repr6sentants A
 
toutes fins autres que celles d'exercer le
 
pouvoir au titre de la Section 2.1. de
 
reviser les 616ments de la description
 
6largie de l'Annexe I.
 

(b) En vertu de cette delegation
 
d'autorit6 du paragraphe (a)ci-dessus, le
 
Gouvernement designe ici la personne
 
occupant le poste du Ministre de la Sant6
 
et des Affaires Sociales, ou agissant en
 
son nom, comme son repr~sentant pour toutes
 
fins autres que celles d'exercer le
 
pouvoir, au titre de la Section 2.1., de
 
reviser les 616ments de la description
 
6largie de l'Annexe I & cet Accord. L'AID
 
pourra accepter comme d~ment autorise tout
 
instrument sigr6 par ces repr6sentants pour
 
l'ex~cution de cet Accord jusqu'& r6ception
 
de l'avis 6crit de revocation de leur
 
autorit6.
 

http:698-0421.76
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section 8.3. Standard Provisions Annex Section 8.3. 	Annexe Relative aux
 
Dispositions Standard
 

A Grant Standard Provisions Annex" (Annex One "Annexe Relative Aux Dispositions
 
II) is attached to and forms part of this Standard" (Annexe II) figure ci-joint au
 
Agreement. 	 present Accord et en fait partie.
 

Section 8.4. Language of Agreement Section 8.4. 	 Langues de l'Accord 

This Agreement is prepared in both English Le pr6sqnt- Accord est libll-6 en anglais et 
and French. In the event of ambiguity or en frangais. En cas d'ambiguit& ou de
 
conflict between the two versions, the conflit entre les deux versions, la version
 
English language version will control. anglaise seule fera foi.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Central African EN FOI DE QUOI, la Rpublique
Republic and the United States of America, Centrafricaine et les Etats-Unis 
each acting through its duly authorized d'Amrique, chacun agissant par
represntative, have caused this Agreement l'intermndiaire de son repr6sentant d~ment 
to be signed in their names and delivered agr66, ont fait signer le pr6sent Accord en 
as of the day and year first above written. leur nom au jour et l'ann6e indiques 

pr 6deeent. 

UNITED STATES OF AM4ERICA 	 REPUBLIQUE CENTRAFRIVAIN '' 

__ .-_ 	 P. 4"NPar:6_------ ( 	 /r 

Title: ssador 	 Titre:daut Comm aire charge du Plan et
 

la Coopgration Economique et Financi~re
 

By:
 

Title: Mission Director
 
USAID/Cameroon
 

Appropriation: 72-1141021,8 
Budget Plan Code GDAA-84-21676-OG12 
Nllotment 448-60-676-00-69,41 

;ANG NO. 0027p 



ANNEX I 

COi.RIATTING CIHILDHOOD COMMUNICABLE DISEASES 

PROJECT NO. 698-0421 

DETAILED PROJECT DESCRIPrION 

A. Back&Koqutd 

In the Central African Republic, as in the 
rest of Africa, morbidity and mortality in 

Lhildren less than five years old are high. 
Malaria, diarrheaL diseases, and measles 
are prominent among the causes. The Minis-
try of Public Health and Social Affairs 
(MOFIISA), on its own initiative, has begun 
implementation of a nation-wide vaccination 
pro;rar., generally following the guidelines 
of the WIO Expanded Program on Immuniza-
tions (EPI). 

To implement these and jther health pro-
grams successfuLly, the MOP'IISA intends to. 
,:,rk through the existing health infra-
strur.ture which Is relatively well-devel-
opud and appears adequate to support the 
propo.eld activities. 1c, new facil[1ties or 
lpersolnel will be required, but training of 
per. ,onnel and i:provement of health deliv-
cry .''tenjs wilL be needed to increase the 
e'th,!CenCy of the current system and to 
e:tend Its services to a larger proportion 
of the Central. African Republic. 

B. Coal and Objectives of the CCCD Project 

1. Goal 

To reduce mortality and morbidity in 
children less than five years old due 

to diseases relevant to the EPI, to 

malaria, and to diarrheal diseases. 


ANNEXE I 

LA LUTTE CONTIE LES MALADIES 
INFANTI LE 'rRAiSM i "; I BLES 

NO. DU PPOJ1ET: 698-0421 

DESCRIPTION I)ETAILLFE DU PROJET 

A. |llitoire du Pro jet 

Dans la Rpublique Centrafricaine, commae 
dans le reste de i'Afrique, la morbidit6 
et la mortalit6 chz les enfants de moins 
de cnq ans sont d 6ves. Le paludisne, les 
maladies diarrhfiques, ct la rougeole sont 
entre les causes profminentes. Le Minist&r 
de la Santa Publique et des Affaires Soci
ales (MSPAS), sur sa propre initiative, a 
commenc6 un vaste programme national de vac
cination, suivant les directives du Prograimc 
Elargi de Vaccination (PEV) de l'OMS. 

Pour exfcuter avec succs ces programmes de 
sant& et d'autres, le MSPAS a l'intcntion 
de travailler avec l'infrastructure sanl
taire existante qui est relativement bien 
d6velopple et paralt suffisante pour soutenir 
les activitCs propos6es. DeS InOuvelles 
ilnstallations et du personnel suppl~mentaire 
ne seront pas fcessairc, ma is ]a formc :iun 
et l'amLioration le; systlmes existants de 
prestn t ions sanitn iro-. bV tJt , ai 
pour augmeuLer l'efficacit du systme 
actuel e ftendre ses services 5 une assez 
grande partie de la population centrafricalne 

B. But et Objectifs du Proet CCCD 

1. But
 

De r6duire la mortalitC et la morbi.
dit6 des enfants de moins de cinq
 
ans dues aux maladies relevant du
 
PEV, au paludisme, et aux maladies
 
dlarrhgiques.
 



2. ObItctives 

a) 	 Mortality objectives inchildren 
under five: 

(i) To decrease mortality due to 
'measles by 40 percent; 

(2) To decrease mortality due to 

neonatal tetanus by 35 percent; 


(3) To decrease mortality due to. 

pertussis by 25 percent; 


(4) To decrease mortality due to 

diarrheal diseases and dehy-

dration by 30 percent'; 


(5) To decrease mortality due to 

malaria by 20 percent. 


b) 	Coverage objectives: 


(1) To increase immunization coy-
erage _. throughout the country 
to 55 percent for BCG (Bacil-
lus Calmette-Guerin, vaccine 
to 	prevent tuberculosis); 45 

percefiL ur measItb VcciLLU; 
40 	percent for DPT and polio 

vaccines; 45 percent for 


tetanus toxuid;
 

-'The quantifications represent current 
estimates and wiLt be periodically 
revised based on operational experience

dluring the project.
durg 

-- /For children of specified ages (vary-

ingbyvaccine) according to the current 
Ell[ program plan. Priority coverage 

groups are children under five for BCG 

(as well as for oral rehydration and 
malaria treatment), children from 9 to 
35 months fo' measles vaccine, and chil-
dren from 3 to 35 months for DPT and 
polio vaccines. The priority coverage 
group for tetanus toxoid (as well as 

malaria prophylaxis) is pregnant women, 

2. 	Objectifi 

a) 	 Les objectifs'du projet concernant 
la inortalitO chez les enfants de 
moins de cinq ans sent: 

(1) de r~dutre de 40 pourcent la 
mrtalit6 caus~e par la rouijeole; 

(2) du r6duire de 35 pourceut la 
mortalitg caus6e par le 
t6tanos no-natal; 

(3) do rdduire de 25 pourcent la
 
mortalit6 causde par la
 

coqueluche; 

(4) de r~duire de 30 pourcent la 
mortalit6 causge par .lesmala-... 
dies diarrhliques et la d~shy

ratation;
 

(5) de r~duire de 20 pourcent la mor
talit6 caus.e par le paludisne.
 

b) Les objectifs du projet concernant
 

Ia couverture sont:
 

(t) Augmenter dans J.'ensemble du pays 
la couverture de vaccination 4/de 
BCG ( Bacillus Calmette-Cuerin, 
vaccin contre la tuberculo!;e)--
A 55 pourcent:; d la rougeole--

A 45 pou'cent; dc DPT at la "'-f 
omy -. Lite--Zi 40 pourcent; antLi
tdtanique--t 45 pourcent; 

--iLos chIffres sont des estimations qui 
seront r~vis6es periodiquement pendant 
la duroe du projet.

2E 

En ce qui concerne les enfants d'ages 
spfcifics (variable solon le vaccin) 
scion le projet du programme PEV. Los 
groupes 4u'on doit prot~ger en priorit& 
sent les enfants de rinins de 5 ans pour 
le BCG (de m~me qua pour le r~hydratation 
orale et le traitement centre le paludisme) 
los enfants eutre 9 et 35 mois pour le 
vacdin contre la rougeole, et les enfants 
de 3 5 35 mols. pour le vaccin DPT et anti
poliomylite. Le groupe dont on dolt
 
assurer l'imiunisation en prioritC contre 

le t~tanos (de m~me que le paludisnme) est 
cel|i des femmes ence:Lutes. 



-3

(2) 	 To increase the proportion of 
fixed hdalth facilities in the 
target areas using oral rehydra-
tion as first-line treatment for 
diarrhea/dehydration from less 

than 5 percent in 1983 to at 

least 70 percent witliin four years; 

(3)To increase the proportion of the 

population with access I/ to oral 
rehydration therapy (ORT) for 
diarrhea/dehydration and to chlor-
oquine treatment/prophylaxis of 
inalaria from less than 10 percent 
in 1983 to at lease 55 percent 
within four years; 

(4) 	 To increase the proportion of 
children under five years of age 
in the target areas who have uti-
lized ORT from less than 5 percent 
in 1983 to at least 40 percent 
within four years; 

(5) 	 To increase the proport on of 

mothers of children under five 

in target areas with knowledge 

of ORT preparation and administr-

tion from less than 5 percent in 

1983 to at least 50 pe:cent with-
in fcur years; 


(b) 	 To increase the proportion ot 
rnildren unde' five in target 

areas who have utilized presump-

tive ch Droquine treatment for 
fevers thought due to malaria 
from less than 10 percent int 1983 

to at least 40 percent within 

four years.
 

(7) To increase the proportion of 

pregnant women in target areas 
who atilize chloroquine for mala-
ria prophylaxis from less than 
5 percent in 1983 to 2t least 
40 percent within four years. .. 

3 Notmore than one hour's walk 

(2) 	 Faire passer de moin de 5 pourcent 
an .1983 A nu r.olns 70 pourcent d'ic 
4. an; le nombre d' installations 
sanitaires fixes dans les zones 
cibles of 'on a recours i la r~hy
dratation orae comme premier traiti 
ment contre Ja diarrh&a/d6shydra
tation; 

(3)Fafre passer de moins de 10 pourcenl

A au moins 55 pourcent d'ici. 4 ans 
la proportion des gens qti on 
l'tcc s 1/ d la th6rap e de r6hy
dratation orale ('CRO) contre .a 
diarrh.a et l dt-shydratation et au 
traite.ment du chIcroquirne en pro
phylaxie contre in paludisme; 

(4) 	 Faire passer de noin de 5 pourcent 
en 1983 a ati muins 40 pourcent le 
nombre de.; enlants de moins de 5 
ans dens ]es zones cibles qui oant 
suivi le traitement de r6hydratatior 

(5) 	 Faire passer de moins de 5 pourcent 
en 1983 a au moiis 50 pourcent d'ici 
4 ans le nombre des mares d'enfhnt 
de mons eu- cinq ans dans les zones 
cibles ayaat connaissance de la 
pr~paration at de l'itilisation du 
traitement de r~hydratetion orale;
 

(6) 	Faire passer de ;oins d! 10 pourcent 
en 1983 5 au moins 40 rourcent d'ici 
4 ans le nombre des anfants de moins 
de 5 ans dans lns zones cibles qui 
ont suivi le traitement pr6somptif 
a la chloroquine 5 la suite de
 
fiavre qu'on attribue au paludisme;
 

(7) Faire passer de moins de 5 pourcent 
on 1983 5 au moins 40 pourcent d'ici 
4 ans le nombre de fc:mnes enceintes 
dans les zones cibles quL utilisent 
l.a 	chloroquine on prophylaxie contre 

6 paludisme. 

3!Pas plus.q'une heure de marche
 

It'
 



C. Project Description 


This four-year project in in.'ended to 
strengthen the ability of the MOP|SA to 
deLiver routine health services to a sub-
s-:nntial proportion of its childhood popit-
It Lou. Vaccine-preventable diseases, 
d iarrheal diseases, and malaria will be 
p.-oblein specifically addressed. 

Vacciuation against diphtheria, pertussis, 
tetanus, polio, and tuberculosis will be 


given to children 0-35 months old; 
meales vaccinatLon to children 9-35 
r.oths; tetanus toxoid to pregnant women 

and to other women between the ages of 

15 and 45. Cold-chain equipmen? and cer-
rain vaccines will be supplied to health 

facilities in both rural and urban areas. 


Oral rehydration salts (ORS) will be the 

method used to prevent mortality from 

di:irrheal diseases. ORS will be supplied 

to health facilities and, if practical, to 

co.'nity development agents and other 
insmcitutions for introduction at the 

vP]!age level. 


Malaria mortality will be controlled by 


pre a,,mptive treatnent of febrile episodes 
in ciildren and by chemoprophylaxis of 
prggnant women. These services will be-
c i'ue available at all fixed health facili-
Li es. As with ORS, methods of increasing 
cov.erage at the village level through more 
rff iclent use of community development 
agents will be explored, 

C. Description du Proet
 

Ce projet d'une duroe de quatre ans est de.-;
ting I renforeer l capacit6 du MSPAS a 
fournir des services de sautG coursnts a
 
une parLie a3sSZ Iniportante de In population 
infantile. Les maldies qu'on reut empie'char 
par de, .accins, ]es maladies diarrhiques, 
et le paludisme -;,ront les probl~mes 
sp~cif lquement abordds. 

Des vaccinations contre la diphtdrie, la 
coqueluche, le t~tanos, la polio et la
 

tuberculose seront donnies aux enfants
 
de l'ge de 0 ai35 rois, la vaccination
 
contre la rougeole aux enfants de 9 a 35
 
u)is, le vaccin anti-t~tanique aux femmes 
enceintes et aux autres femmes agnes de
 
15 a 45 ans. L'gquipement de la ch~ine 
de froid et certains vaccins seront
 
fournis aux installations sanitaires
 
dans les zones rurales et urbaines. 

Les sels pour la r6hydratation par voie 
orale (SRO) seront utilisgs pour prdvenir 
la mortalitg causge par les maladies diar
rh6iques. Ces sels seront fournis aux 
installations sanitaires, et si cela s'avtre 
pratique, aux agents du ddveloppement; 
communautaire et ' d'autres institutions 
podr l'introduction au niveau du village. 

La mortalitg causge par le paludisme sera
 

contr8l u pa, un LLtIeeia Ld .......J"st 

moments i6briles des etifanL6 et par la 
ch~moprophylaxis chez les femmes enceintes.
 
Ces services deviendront disponibles dans 
toutes lea installations sanitaires fixes. 
Comme avec SRO, des mfthodes pour augmenter
 
"'4a couverture sanitalfe au nivean villageois
 
par l'utilisation plus efficace des agents 
-du d~veloppewent communautaire seront 
explorges.
 

•. /K)
 



A specific strategy for geographical and 
nmiierJca]. expanaion of these activities 
has been prvserted above. To implement 
and support this expansion, the fo.lowing 
activities are planned: 

1. 	 About a thousand people involved in the 
project and belonging for the most part 


to the MOPHSA will receive technical 
training at different levels. This 
training will be the most important 
activity tndertaken to strenghten the 

health delivery sy .'2m, 


2. To accomplish this activity, training 

materials will be developed and adapted 


as needed, using national resources and 


personnel, 


3. 	 Health education and promotion activities 
will include the use of mass media, 

printed materials, and community specific 
activities. 


4. The health information system will be 
strengthened to improve the collection, 

taluation and analysis of operational 
and surveillance data. Emphasis will be 
I) on early cracking of cases of the 

diseases targeted in the project; 2) on 
rapd€ intervention if necessary by the 
,zor,,,.,, i.vnivc1 in the project: and 

3) oi use of the surveillance data for 
planning and evaluation of the program. 

5. Annual program evaluations, including 

analysis of the activities (people 

trained, vaccinations performed, etc.) 
outcomes (epidemiological impacts) and 
different costs, will be performed. 


6. USAID financial support for p:ocurement 

of medicines, vaccination supplies, ORS, 


cold-chain equipment, and vehicles will 
be 	 provided. In addition, funds will. be 
available for traini'ng, health education 
and,,problem-solving costs. 

Une strategie sp~clfique pour 'expanslon 
geograph1que et mnitnrique de ces actlv.lt6s 
a 60 pr-.ent6e ci-€!essus3. Pour (!xecuter 

et appuyer cette e':panslon, les acLiv'LLCs 
suivantes sont prvues: 

1. 	 Environ un millier de personnes concer
nies par le projet appartenant pour la
 

plupart au MSPAS recevront une formation 
technique de diff6rents niveaux. Cette 
formation sere l'actlvit6 la plus impor
tante qui sera entreprise pour renforcer
 

le systime des prestations des services
 
de sant6.
 

2. 1-uur rdaliser cette activit6, le mat~riel
 
de formation sera d~veloppf et adapt6
 

selon les besons en utilisant les res

sources et le personnel nationaux.
 

3. Les activit6s de l'6ducation et de la
 

promotion sanitai'e comporteront l'utili

sation des mass-N6dia, du mat6riel imprimO
 

et des activit6s sp6cifiquement communale6
 

4. Le systgme d'information de !a santC sera 
renforcg pour am6liorer la collecte, la 
classificatton et I'analyse des donnges 
op~ratlonuelles et de surveillance. Un 

accent particulier s.:;a mis I) sur le 
d~pistage pr5coce des cac den maladies 
concernees par le projet; 2) sUr lin
tervention rapide de,; services impliqueas 

d3ns ]S.I projet si n6es.ire; e.t 3) sur 
l'utilisation des donn6es de surv;eillance 
6pid~miologique pour la planification
 
et .'6valuation du programme.
 

5. Des 6valaations annuelles du programme,
 

comportant l'analyse des activit6s (per

sonnes form6es, vaccinations ef fectuges, 
etc.) des" r.sultats (impacts 6piddmiolo
giques) et des diff6rents co~ts seront
 
effectuges.
 

6. L'USAID fournira un appui financier pour 
l'acquis;ition des medicaments, du mat~rial 

de vaccination, des SRO, des 6quipements 

pour la chatne de frold, ainsl que des 
moyens de transport. De mame, il accor
dera des fonds pour ia formation du per

sonnel, l'6ducation pour la sant6, et la 

r661ution de certains probl6mes locaux. 



In addition, the following USAID-funded 

personnel support will be available: 

a) 	 18 person-months (about 72 weeks of 
work over the 4 years) of short-term 
consultants to assist in applied 
research, training, health education, 
surveillance system and evaluation 
activities. 

b) 	 Facilitators for both in-country and 
iter-country training courses. 

c) A technical advisor will be made avail-
able approximately quarter-time to 
assist the MOPH1SA official responsible 
for the project. The technical advisor 
will carry out the following activities: 

(1)Assist the MOPHSA in training per-
sonnel who are responsible for the 
integrated delivery of EPI, diar-

rheal 	disease control, and malaria 

prophylaxis. 

(2) Assist thi! organization and itnple-
mentation 	of national and regional 

, ... ,.",f 	 Iroiet 

(3)Assist the MOPHSA in developing 
and implementing a more sensitive 

and appropriate system of health 

surveillance and intervention. 


(4) Assume responsibility for the proper 
utilization of commodity support. 


(5)Assist the MPHSA to devise, imple-

* ment. evaluate and modify program 

objectives. 


* 	 (6)Collaborate with USAID and American 
Embassy officials responsible for 
other health projects to assure 
coordination, rather than dupli-
cation or competition. 

En 	plus, le projrt b~ndficiera do l'appui
 
d'un perscnnel technique, fourni par 
l'USAID et corpos6 cornae suit: 

a) 	 18 persounes/mols (environ 72 semainus 
de travaille pour les 4 ans) des con
sultants 	A court-terme pour assister
 
dans la recherche appliqu~e, la formna
tion, 	l'6ducation sanitaire, le synca e
 
de 	 surveillance et les actlvit6s 
d1'6valuation.
 

b) 	Des assistants de cours pour lea smi
naires de formation sur le plan natio
nale et inter-6tats.
 

c) 	Un conseiller technique sera mis h la
 
disposition du MSPAS pour assister le
 
responsable national du projet. Ce.. 
conseiller travaillera a temps partiel
 
(A peu 	pros une semaine par nois) pour 
le projet. Le conseiller r6alisera
 
les activit~s suivantes:
 

(1)Asslster le MSPAS dans la formation 
du personnel responsable des activi 
t6s Lnt6gr~es du PEV, des services 
de contr~le des maladies diarrh6
iqve"s et du paludisine. 

(2) AsaIsuar dais l'ocganisation et 
l'ex6cuLion 	des 6valuations du 

national et r~gional. 

(3)Assister le MSPAS dans l'Glabora
tion et la mise on place d'un sys
tame de surveillance sanitaire et 
d'intervention plus sensible et 
pluc adequate. 

(4) Veiller 5 l'utiliatlon rationnelle 
du 	support lodistique.
 

(5)Assister le MSPAS dans l'6labo
ration 	des programmes, l'exgcu
tion, l'valuation et lea modifi
cations des objectifs du projet.
 

(6)Collaborer avec des officiels de
 
1'USAID et de l'Ambassade des Etats-

Unis, responsables d'autres projets
 
sanitaires, pour en assurer une 
coordination au lieu de duplication
 
ou comp6tition.
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(7) Provide administrative and logisti-

cal support to regionally funded 

CCCD activities, such as opera-

tional research projects and health 

information system activities... 


(8) Serve as facilitator for both 

national and regional training 

courses. 


D. Financial Plan 

1. USAID Bilateral Contribution 

Coanodities (vehicles, cold 

chain equipment, medicine,' 

supplies) 
 fW79,500 


Local costs (vehicle repair/ 

maintenance, training, 
health education, etc.) 


Total $691,000 


2. Government Contribution 


Contribution from regular MOPHSA budget 

directed exclusively to the implementa-

tion of the CCCD Project* 


OR. 
 $ 25,260 

Chloroquine 
 120,337 

Vaccine Supplies 7,885 

Shipping 
 7,714 

Training 
 31,15 

Miscellaneous 
 24,754 


Total. $217,065 


Total USAID Bilateral and 

Government Contribution $908,065 


*In addition, the Government will con-

tribute the salaries of health personnel 

involved with the Project plus operational 

costs of the various'health centers 

throughout the country. 


(7) Fournir le support administratif
 
et logistique aux octivit6s du
 
CCCD financ~es au niveau r~gional,
 
tel que des projets de recherche
 
opCrationnelle et ('activit~s 
sur les syst~mes de l'information 
sanitaire. 

(8) Servir comme assistant de cours
 
dans les sdmlnalres de formation
 
nationaux et r6gionaux.
 

D. Plan Financier
 

i. Contribution bilatfiral de l'USAID
 

Mat6riels (vehicules, equipe
ment de la chatne de froid,
 

medicaments, fournitures) $479,500...
 

Frais locaux (entretien/
 
paration des vhicules,
 

formation, 6ducation sani-
 211,500
 
taire, etc.)
 

Totale $691,000
 

2. Contribution du Couvernement
 

Contribution du budget r~gulier
 
exclusivement destin6 a l'ex6cution
 
du Projet CCCD*
 

SRO 
 $ 25,260
 
Chloroquine 
 120.337
 
Fournitures--vaccination 
 7,885
 
Transport 
 7,714
 
Formation 
 31,115
 
Autres 
 24,754
 

Totale $217,065
 

Contribution totale de
 
l'aide bilattral de l'USAID $908,065
 
et du Couvernement
 

*En plus, le Couvernement assurera les"
 
salaires dui personnel sanitaire qui
 
travaillera dans le Projet et couvrira
 
les frais de fonctionnement des
 
diff6rents centres de santi r~partis
 
dans l'ensetable du pays.
 



3. Detailed Surnary of USAID's Bilateral.'Annual Inputs!I R~sumfi d6tailld6 ies 
contributions annuelles bilatf.raies de IUSAID 

Year 1 Year 2 Yenr 3 Year 4 Total 

ORS/SRO $,10,000 $ 36,000 $ 55,000: $ 48,000 :::$155,000 

Chioroquine 30,000 48,000 1P,0 93,000 

Supplies & Equipment/ 
Fournitures et Equipement 8000 6,000': 4'000 3',000' ,21,000 

Cold Chain Equipment I 
Equipement de la chalne 
de froid 33,000 - 26,000 13,000 14',000, 86,000 

Vehicles, Motos, Parts/ 
Vdhicu.e4 Motos, Pridces 72)000 60,000 14,000 16,000 162,000... 

C,ollne, Repairs, Maintenance/ 
Carburant, Rdparations, 17,000 
EnI:ro:Ie, 170000 ,000 

;009,0 5 000 
44,000 

Health Information/ 
In formation Sanitaire 

lleatth Education/" 

.4$000 ,.4,000. 8,000 

Education Sanitaire 10,000 15,000 10,000 5,000 40,000 

Training/ Formation 14,000 14,'000 7,000 7000 42,000 

Operations Research/ 

Recherche Upgrationelie 15,000 15,000 '10,900 10,000 

TOTAL $ 229,000 $ 244,000 $_141,000 $ 102,000 $ 691,000 



4. 	USAID assistance to be provided under 

the Africa Regional CCCD project: 

a) 	 Approximately 12 person-months (or 
48 weeks of work over the 4 years) 
of 	technical assistance from the 

project advisor, 

b) 	 .18 person-months (or 72 weeks of 
work over the 4,years) of short-
term technical assistance to ad-
dress specific problem-solving 
training and evaluation needs. 

c) Training for Central. Africans in 
the United States or in third 
ctintries. 

5. Modification of the financial plan 

The above financial plan represents the 

estimated budget requirements for each of 
the various inputs. While the total funds 
available to the project by the Parties 
cannot be exceeded, the furds within the 
budget may be reallocated between compo-
nents upon mutual agreements between the 
representatives named in Soct:ion 8.2 of 
the Agreement through the issuance of 
Project Implementation Letters pro-
vided that the realLocation is in accord 
with the basic objectives and plan of the 
pr:oject, Its dfIn.fd in Lhii Annex and 
Article 2 of the Agreement. 

E. 	 Evaluation 

The Government will produce an annual report 
of the activities of the project. During 
the first year of operation a survey will 
be conducted in each geographic project 
area to determine baseline levels of mor-
bidity and mortality in the target popu-
lations. The rirst yearly report will con-

sist of the following points: 

1. *A general evaluation of progress toward 
the establishment of-baseline data 
recording current vaccine coverage and 
current treatment of malaria and diar-
rheal diseases. 

4. L'assistance de I'USAID qui sera four
nie sour le projet regional en Afrique 
de 	CCCD:
 

a) 	 Environ 12 personnes-mois (ou 48 
semaines de travaillc pour les 4 
ans) d'assistance technique du 
conseiller technique du projet. 

b) 	 18 personnes-nois (ou 72 sematnes 
de travaille pour les 4 ans) d'as
sistance technique . court-terme 
pour aborder les besoins sp6ci
fiques de formation at d'valuatio, 

c) Formation pour des Centrafricains
 
au.' Etats-Unis ou aux pays tiers. 

5. Modification du plan financier
 

Le plan financier ci-dessus repr6sente 
les besoins estim6s du budget pour 
chacune des difffrentes contributions. 
Tandis que les fonds disponibles pour le 
projet par les Parties ne peuvent pas 
ftre d6passds, les fonds dans la budget 
peuvent 6tre rfvoqufs entre les compo
sants en commun accord citre les repr& 
sentants nomm6s dans l'Article 8.2 de 

• 'Accord par des Letties de Mise en 
':'6cution du Projet, ponrvu qua La ral

loco'tibnest conforme aux objectifs de 
ba. ..!t, pan du Poj'- comm,,' ,l. fini 
dans ceLte Annexe et 1'Article 2 ie 
l'Accord. 

E. 	 Evaluation 

Le Couvernenitnt pr6parera un rapport 
annual. des activit.s du projet. Pendant 
la preinitre ann6e du projet, une 'tede 
sera uffectuft, dans chaque r6gion du pro
jet: nfin de d6termlner lei niveaux do base 
de la morbidlt6 et de la mortalitd dans 
les populations cibles. L'evaluatiou de 
la preial're ann6e se compose des points 
suivants: 

1. Une dvaluatia Ln6r,.e du progras vers. 
la crdation ' un rfii3tre des donndes 
de base sur la Lt tve'tiire vaccinale et 
le traitement actuel du paludisme et des 
maladies diarrhiiques. 
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2. A general evaluation of the efficacy of 

the supply system especially regarding 

ir.edication, vaccines, and rehydration 

needs. 


3. An evaluation of the disease reporting 

systum in place in the Central African 

Republic relative to CCCD target diseases. 


4. 	Identification of problems impeding 

accom:plishment of objectives and recom-

mcudatLions for their amelioration. 


5. Analysis of project costs and recom-


mendatlons for more efficient project 

operations. 


A mld-term in-depth evaluation will be con-

ducted at the end of year two and year four 

of 	the project. These evaluations, conduc-


ted by teams compos&:d of members from CCCD, 

USAID, and the GOCAR, will concentrate on 


the fo]lowing points: 


1. 	A statistical evaluation of the impact 


c Fthe project on morbidity and mortality 
from target diseases. 


2. The evaluation by statistical random sam-

pie of vaccine coverage rates in areas of 

prniprt antivity. 


3. The evaluation of special research pro-

jects undertaken by the project. 


4. The evaluation of project training acti-

vities to determine whether or not train-


ing given is ut;LlLzed to further the 
attainment of project goals. 


5. The evaluation by random sample of prac-


tices in the use of ORT in health cen-

ters and in the 1'me. 


The in-depth evaluation will utilize base- 


line data generated in the first project 

year to assess changes in morbidity and 

mortality due to target'diseases and changes 

in the treatment practices. 


2. Une 6valuation gfni rale de I.'effica
cite du syitne d'approvisionnoment,
 
spicialement de. gesoins en m6dicamentsi;,
 
vaccins et sels pour la r~hydratation 
par voie orale. 

3. Une 6vaiuation du systlme d'enregistre
ment des maladies cibles du CCCD en
 
Rpublique Centrafricaine.
 

4. L'identification des contraintes i la
 
r~alisation des objectifs et des recom
mandations pour leur amelioration.
 

5. 	L'analyse des costs du projet et: la
 
formulation des recomendations pour 
des op6rations plus efficaces du projet. 

Une 6valuation profonde Aimi-terme sera 
ex~cutde A la fin de l'an deux et l'an 
quatre du projet. Ces 6valuations ex6cut6es 

par des 6qulpes compos~es des membren de 
CCCD, de l'USAID, et du Couvernement 

centrafricain se concentreront sur'les 
points suivants: 

1. Une 6valuation statistique de l'impact 
du projet str la morbid.t6 et la mortal
it6 par los maladiescibles. 

2. 	 L'6valuation de la couverture vacciale 
pair les m6thodes d'chantillonage au 
hasard. 

3. L'Svaluation des projets sp6ciaux de
 
recherche entrepris par le projet.
 

4. L'6valuation des acti-lts de formation 
du projet pour dterminer si la forma
tion donne periets la rdalisation des 
objectifs du projet. 

5. 	 L'6valuation par 6chantillonage au 
hasard des pratiques de la TRO dans
 
les centres de sant6 et 1 la malson. 

L'6valuation profonde utilisera les donn~es
 

de base obtenues dans la premiare annie du 
projet pour 6valuer les changements dans la 
morbiditg et la mortalit6 d~e aux maladies 
cible et des changements dans,le; pratiques 
du traitement mdical. 

http:morbid.t6


1he evaluation t*eam will submit its rinail 
report to USAID/Yaounde and the NOPII'SA and 
will. make reco~nwnedationw for the ameliora-
tiot of problem3 discovered. These recom,-
mendations will provide the basis for the 

anoial report at the end of year three of 
the project. The report of year three 
will review the reconmendations made by the 
iu-dth evaluation the previous year and 
will assess the progress made towards imple-
rn!Lati:on of thee recommendations, 

The final project evaluation will evaluate 
al. data generated by the project and will 
essentially repeat the methodology of the 

mid-erm evaluation as regards composition 

and content. A final report will be submit-

ted to USAID and the MOPHSA. 

L'6quipe d'617aluation ootimettra son rap
port final A, i'USAID/Yaounde et au MSPAS 
at fera des recoranditions pour lai6li
oration des probl±:res dkcouverts. Ces 
reeonvniiadations serv[ront comme base pour 
le rapport annuel A ia fin do l'an trois 
du projet. Le rapport de .'annde trois 
examinera les recommandation.; faites par 
l'6valuation profonde de l'ann6e pr~c6
dente at ivaluera le progr.s vers l'excu
tion de ces recommnda tions. 

L'6valuation finale du projet 6valuera an 
profondeur toutes les donn~es produites 
par le projet at rep6t6ra essentiellement
 
la mthode. de l'evaluation i mi--terme en cc 

qui conzrvne la composition at le contenu. 
Un rapport final sera soumis A l'USAID et 
au HSPAS. 



--

NU~l~2 

-oiect Cchanv'zrc Provisi... 


HUi:itions: A tised in this Annex, the 
,.:..r.,t" rfers to :he ].roject Grant 

to which this Annex is attached 
t1 o ..:ich this Annex fo.ns a part. 

..... in this Annex have the sameu:;cd 
' or references as in Link. Agreement. 

JZTICL2 A: Project Implementation 

Letters (PILs) 


Oo assist: Lhe Gover.r-,ent in the 
'.m:Jplentaion or -he Project, AID, from 
i to e, wiiill issue Project

mole:';.Qntation Let:ers that will 
 furnish

'.ddijticq:. i rn:ti.on about ratters stated 
n this A-reenlrmt. 'TeParties imay also 
!. joinliy agre&.i-*u:;on Project:e 
mple;entation Lct-ers to confirm and 
ecor,] 1.hei-r mutual nderstanling on 
.srectr; tthe ir 'ic;::enhation of this

P•L. 
nilnot !e used to atmend the teoxt of the 
e:'"-.... bl,ut c ;neused to record 

'evI5.c;.:3 or excehions which are permitted
tincudirt, revision of 

%lemers of the a.mlified description of 
he Pojct-. in Annex 1. 

Proje--ct-, Ii pl...-ntaton Letters 

,'1TrCL.' B: General Covenants 

-icti.nB.i. ConsultaiIon 


he Parties will cooperate to assure that 

he p.u':,.of thi.s Agreement will be 


Cg(it..J.:Thpl, To -1his end, the Pa rties, at 

ie requ2.:;L of either, will exchange views 


the .9 ress of. the Project, the 

.ror.,in(.e of obligations under the 
ireenont, the perfor.mance.of any
m.nsu.tanr, contractors, or supliers
garjed in the Project, and other matters,
lating to Lhe.Project. 


-MINEX". 2 

Annee ,P.IVStand,3rd Aiicabi. , e ..
 

D(finitions: Tel qu'il ezt utilis dens la 
P'.s'ente I cexe, le JMtr u?,ccord" dsigne
1' Accord de Suvention auquel es: jointe
ladite Annexe et dent elle constitue une
partie. Les terraes utilis6s dans cette 
Annexe ont la mfme Sigilification el: les 
Imime
r6f6rences que dans I'Accord.
 

XRTICLE Ai Lettres d'Exr-cution du Projet
 

Pour aider le Couvernement A ex'cuter IL
Projet, 1AID fera parattre de tenpsa
autre des Lehtres d'fxcution du Projet
donnant de plus auples renseignements sur
des questions cit~es dens I.'Accord, "Les 
Parties signataires pourro "galent
utiliser des Letrtres d'E.,cution du Projet
6tablies d'un coumnun accord, pour confirirer 
et consigner par 6criLt !eu accord rnutuel 
sur certains ascpects d'ex':cution du pr6sentAccord. Les Letres d'Ex-cution du Ptojet 
ne seront pas utilis es Uu" idifier le 
texte de i'Accord, mais poucront servir a
 
prenrlre ac- des r~visinnr oil des

exceptions (,.:-dorisees par .'Accord, y

con.-pris la r6vision de certaines parties do 
la description d6taille du Projet telle 
qu'elle est cite a l'Anrexe 1. 

ARTILCE B: Conventions -:,r.ales 

Section B.I. Consultation
 

Ies Parties signataires dcevr:-.nlt coope'rer
 
pour s'assurer que 1'objectif de cot Accord
 
sera atteint. A cet effet, elles devront,

la demande de l'une d'elles, procedera 
un kchange de vues sur l'avancement du 
Projet, sur l'ex6cution des obligations
conforn.ment a cet Accord, ainsi que sur 
les travaux accomplis par les 
experts-conseils, les contractants ou les 
fournisseurs participant au Projet et sur 
d'autres questions se rapportant au.9mfe 
projet, 

http:perfor.mance.of
http:rn:ti.on
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Section 13.2. 	 'Execution of Project Section B. 2. Execution du Projet 

The Government will: 	 Le Gouvernemenc s'engage A: 

(a) carry out the Project or cause it to (a) executer le Projet, ou veiller A son 
be carried out with due diligence and execution, avec diligence et efficacit6 
efficiency, i.i conformity with sound selon les meilleures proc6dures techniques,
technical, financial, and management financi~res et administratives et 
pracLices, and in conformity with those conform6ment aux documents, plans, cahiers 
dlocuments, plans, specifications, des charges, contrats, calendriers ou 
centtracts, schedules, or other autres dispositions (ainsi que les 
artan.-Ioaent-s, and with any modifications modifications qui y seront apport~es) 
therein, approved by AID pursuant to this approuves par 1'AID en conformilt avec le 
Agree.;enl.; and pr6sent Accord; et 

(b) provide qualified and experienced (b) d~signer des cad res de gestion
 
manageirent for, and train such staff as may qualifies et experime..t6s et entreprendre.. 
be appropriate for the maintenance and la formation de ce personnel en vue 
operation of the Project, and, as d'assurer l'entretien et le fonctionnement 
applicable for continuing activities, cause du Projet eL, selon les besoins, pour la 
the Project to be operated and maintained continuaLion des activt6s de ce Projet, 
in such manner as to assure the continuing veiller a ce que cet entretien eL ce 
and successful achievement, of the purpose fonctionnement se fassent de manire 5 
of the Project. garantir la realisation continue et avec 

succ~s des buts du Projet. 

Section B.3. 	Utilization of Goods and Section B.3. Utilisation des Biens et
 
Services Services
 

(a) Any resources financed under the Grant (a) Toute ressource financee dans le cadre 
will, unless otherwise agreed in writing by de la Subvention sera consacr6e au Projet 
AID, be devoted to the Project until the jusqu'5 son.ach6vement, 2 moins que iVAID 
completion of the Project, and thereafter nen convienne autrement par 6crit. Ces 
will be used so as to further the ressources seront par la suite utilis6es 
objectives sought in carrying out the pour renforcerdavantage les objectifs 
Project. vis6s par la r6alisation de ce Projet. 

(b) Goods or 	services financed under the (b) A moins que 1'AID nen convienne
 
Grant, except as AID may.otherwise agree in autrement par 6crit, les biens ou services 
writing, will not be used to promote oe financ6s par la Subvention ne peuvent. 
assist a foreign aid project or activity servir a promouvoir ou aider un projet 
associated with or financed by a country d'assistance &trang~re ou une activit6 en 
not included in Code 935 of the AID rapport avec un des pays non inclus au Code 
Geographic Code Book as in effect at the Gographique 935 de 1'AID tel qu'il est en 
time of such use. vigueur lors de l'utilisation desdits biens 

et services, ou financ6s par l'un de ces
 
pays.
 

Section B.4. 	 Taxation Section B.4. Imposition 

(a) This Agreement and the Grant will be (a) Cet Accord et la Subvention seront 
free from any taxation or fees imposed exemptLs de tous taxes et droits imposes en 
under laws in effect in the territory of vertu de la l6gislation en vigueur dans le 
the Republic of Cameroon. territoire de la R6publique du Cameroun. 
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(b) To the extent that (1)any contractor,. (b) Au cas oi (1) tout contractant, y

including any 
consulting firm, any compris toute firme d'ing~nieurs-conscils,
personnel of such contractor financed under et tout personnel de ce contractant financ6 
the Grant and any property or transactions au titre de la Subvention et. tous biens ou
relating to such contracts and (2) any transactions en rapport avec ces contrats 
co;unodity procurement transaction financed et (2) tout achat de biens financ6s par'la
un:Ier the GranL are not exempt from Subvention ne seraient pas exont:r-s de
 
L(h nt.iiable taxes, tariffs, taxes, droits tarifaires ou douaniers et

duties, or other levies imposed under laws autres impositions 6tablies par la
 
in effiect in the territory of the Central lgislation en vigueur flans le territoire
 
African Republic, the Government will, as de la Rpublique Centrafricaine, le

and io the extent provided in and pursuant Gouvernement devra, en vertu et
 
to Project Implementation Letters, pay or conforn-ment aux Lettres d'Ex~cution du 
reiri,0umrse the same with funls other than Projet, eL dans les limites qui y sont 
those provided under the Grant. 
 prcvues, payer ou rembourser lesdites
 

sommes avec des fonds autres que ceux
 
fournis dans le cadre de la Subvention.
 

Section B.5. Reports, Records, Section B.5. 
Rapports, Dossiers, 

Inspections, Audits 
 Inspections, VWrifications
 

The Government will: Le Gouvernement s'engage "A:
 

(a) furnish AID such information and (a) fournir 5 1'AID sur sa demande eL da
 
reports relating to the Project and to this 
 des limites raisonnables, tous

Agreement as AID may reasonably request; renseigneinents et rapports relatifs au 

Projet et au pr6sent Accord;
 

(b) maintain or cause to be maintained, in (b) tenir ou veiller 5 ce que soient
 
accordance with generally accepted tenus, conlorin6ment aux mthodes comptables
accounting principles and practices g6nralement admises et aux usages
consistently applied, books and records uniform~ment appliques, des livres de 
relating to the Project and to this 
 comptes et des dossiers adquats relatifs
 
Agreement, adequate to show, without au Projet et au pr6sent Accord, donnant
limitation, the receipt and of goods restriction tous suruse sans les d6tails la 
and services acquired unucr the Grant. 
 r6ception et l'utilisation des biens et
Such hooks and records will be audited services acquis dans le cadre de la 
regularly, in accordance with generally Subvention. Ces livres de comptes et ces
accepted auditing standards, and maintained dossiers seront vrifi6s r'gulirenent,

for three years alter the date of last conforinmenL aux normes de vrifications
disbursement by AID; such books and records comptables g6n6ralemIbnt admises. 11r
will also be adequate to show the nature doivent ktre conserv6s pendant trois ans 
and ext-ent of solicitation of prospective apr6s la date du d~bourseoment par 1'AID et
suppliers of gools and services acquired, devront. indicquer la nature et l'importance
the basis of award of contracts and orders, 
 des appels d'offres lances aux fournisseurs 
and the overall progress of the Project 6ventuels des biens et services reus, la 
toward completion; and base d'adjudication des contrats et des 

coniandes ainsi que l'volution g~n~rale du 
Projet vers son ach~vefrint; eL 

(c) afford authorized representatives of (c) permettre aux reprFsentants authoris~s
 
AID the opportunity aL all reasonable times de 1'AID d'inspecter, & tout moment
 
to inspect the Project,.the utilisatiop of raisonnable, le Projet, l'utilisation des
 



goods and services financed by such a 
Party, and books, records, and other 
dccuments relating to the Project and the 
Grant. 

section B.6. 	 Completeness of Information 


Tie Government confirms: 


(a) that the 	facts and circumstances of 

which it has informed AID, or caused AID to 
iy informed, in the course of reaching 
agreement with AID on the Grant are 
accurate and complete, and include all 

facts and circumstances that might 

materially affect the Project and the 

discharge of responsibilities under this 

Agreem.ent; and 


(b) that it will inform AID in timely 
fashion of any subsequent facts and 
circumstances that might materially affect, 
or -hat it is reasonable to believe might 
so affect, the Project or the discharge of 
responsibilities under this Agreement. 

Section B.7. 	Other Payments 


The GovernmenL affirms that no payments 

have been or will be received by any

official of,-the Government in connection 

with the procurement of goods or services 
financed under the Grant except fees, 

taxes, or similar payments legally 
established in the territory of the 

Central African Republic. 


Section B.8. Information and Marketing 

The Government will give appropriate

publicity to the Grant and the Project as a 
program to which the United States has 
contributed, identify the Project site by 
an appropriate sign, and mark goods 
financed by AID, as described in Project 
Implementation Letters. 

biens et des services finances par cette 
m~me Partie, ains,. que les livres 
comptables, les dossiers et autres 
documents relatifs au Projet et 5 
la Subvention.
 

Section B.6. 	 Soumission de Renseignements
 
Complets
 

Le Gouvernement confirme:
 

(a) que les faits et les circonstances
 
dont il a inform6 1'AID ou a fait en sorte 
qu'elle 19 soit, en vue de realiser un 
accord avec 1'AID sur ladite Subvention 
sont exacts et complets et couvrent tous
 
les faits et circonstances qui pourraient
 
sensiblement affecter le Projet et la
 
manire de renplir les responsabilit~s
 
pr~vues dans le present Accord; et
 

(b) qu'il inforitera 1'AID en temps, voulu 
de tous les faits et circonstances
 
subsequents qui peuvent sensiblement 
affecter, ou dont on a lieu de croire
 
qu'ils affecteraient, le Projet ou la
 
manire do remplir les responsabiliths
 
pravues dans le present Accord.
 

Section B.7. 	Autres Paiements
 

Le Gouvernement affirme qu'aucun paiement
 
n'a. ete ou ne sera requ par aucun de ses 
reprosentants en rapport avec l'acquisition
de biens ou do services finances dans le 
cadre de la Subvention, A l'excepLion des 
droits, taxes ou autres paiemnents 
similaires l6galement en cours dans le
 
territoire de la R6publique Centra
fricaine.
 

Section B.8. 	 Information et Marquage des
 
Biens
 

Le Gouvernement assurera une publicit6

approprie a la Subvention et au Projet en
 
tant que programme auquel ]es Etats-Unis
 
ont contribu6; il identifiera l'emplacement
 
du Projet par une pancarte appropri~e et
 
fera marquer les biens finances par 1'AID,
 
tel que le d~crivent les Lettres
 
d'Execution du Projet.
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ARTICLE C: 	 Procurement Provisions ARTICLE C: 	 Dispositions Concernant 
l'Acquisition des [liens 

Section C.1. Special Rules 	 Section C.l. Directives Specilaes 

(a) The source and origin of ocean and air (a) La soucce 	et l'origine des expedition's
shipping will 	be deemed to be the ocean 
 a6riennes et maritiir s seront r6put es 6tre 
ve:sel's or aircraft's country of registry le pays d'immatriculaLion du navire ou de 
at the time of shipment. l'avion 5 la date d'exp6dition des biens. 

(1)) Premiums 	 for marine insurance placed (b) Les primes d'assurance maritime 
in the territory of the Central African 
 souscrites dans lo territoire do la
 
%epublic will be deemed an eligible Foreign R1publique Centrafricaine seront
:xchange Cost, 	if otherwise eligible under considres comme "Cots autoriss en
 
;ection C.7. (a). 
 devises 6trang~res", si elles sont
 

autoris~es par la Section C.7. (a).
 

(c) Any motor vehicles financed under the 
 (c) Tous les v'hicules 2 moteur finances
 
Assistance will be of United States 
 dans le cadre 	de l'Assistance devront 6tre
 
manufacture, except as AID may otherwise 
 de fabrication am~ricaine, sauf accord
 
agree in writing. contraire de l'AID notifi6 par ecrit.
 

(d) Transportation by air, financed under 
 (d) Le transport par voie aerienne,

the Grant, of property or person, will be 
 financ& dans le cadre de la Subvention, des
 
on carriers 	holding United States 
 personnes ou des biens, se fera sur des
 
certification, to the extent service by 
 transporteurs enregiste6s aux Etats-Unis,

such carriers is available. Details on 
 dans la mesure o un tel service par de
 
this requirement will be described in a 
 tels transporteurs sera possible. Les
 
Project Implementation Letter. 
 d~tails de ces imp6ratifs seront d6crits
 

dans une Lettre d'Ex6cution du Projet.
 

Seci:ion C.2. 	Eligibility Date 
 Section C.2. 	Date d'Eligibilit6
 

No goods or services may be financed under Aucuns biens et.services ne pourront 6tre
 
the Assistance which are procured pursuant 
 financ6s dans le cadre de l'Assistance
 
to orders or contracts firmly placed or lorsqu'ils sont acquis par cormandes ou
 
entered into prior to the date of this 
 contrats fermes passes ou ex.cut6s avant la
 
Agreeient, except as the Parties may 
 date du pr6sent Accord, sauf si les deux
 
otherwise agree in writing. 
 Parties en conviennent autrement par krit.
 

Section C.3. 	 Plans, Specifications, and Section C.3. Plans, ahiers des Charges et
 
Contracts 
 Contrats
 

Inorder that 	there be mutual agreement on En vue de parvenir a un accord sur les

the following 	matters, and except as the 
 questions suivantes, et, sauf si les deux

Parties may otherwise agree inwriting: Parties en conviennent. autrement par 6crit:
 

(a) The Government will furnish to AID 
 (a) Le Gouvernement devra fournir a 1'AID,
 
upon preparation: 
 d~s leur preparation:
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(.) any plans, specifications, 
 (1) tous les plans, cahiers des
procurement or construction schedules, charges, calendriers d'acqUisition on decontracts, or other documentation relating construction, oules contrats autresLo goods or services Lo be financed under documents relatifs aux bions ou servicesthe Grant, including documentation relating devant 6tre finances dans lo cadre de la
to the prequalification and selection of 
 Subvention y compris les documentscont:ractors and to the solicitation of bids 
 concernant la pr6lualification et la
and proposals. Material modifications in s'lection des contractants, les appels
such documentation will likewise be 
 d'offres et les soumissions propos~es.furnished to AID on preparation; and, modifications importantes apport~es a 
Les 

ces
 
documents seront 6galement soumises 5 1'AID
 
d~s leur preparation; et,
 

(2) such documentation will also be 
 (2) seront aussi soumis a l'AID ds
furnished to AID, upon prepazation relating leur preparation, tous les documents
to any goods or services which, though not relatifs 5 tous les biens et services qui,
financed under the Grant, are deemed by AID bien quo non financ6s dans le cadre de la..to be of major importance to the Project. Subvention, sont consid6r~s par 1'AID commeAspects of the Project involving matters ayant une grande importance pour leunder this sub-section (a)(2)will be Projet. 
Les aspects du Projet portant sur
identified in Project Implementation des questions trait6es dans le pr6sentLetters; 
 paragraphe (a)(2)se~ont pr6cis6s'dans les
 
Lettres d'Ex~cution du Projet.
 

(b) Documents related to the 
 (b) Les documents relatifs a laprequalification of contractors, and to the 
 pr6qualification des contractants et aux"
solicitation of bids or proposals for goods 
 appels d'offres ou soumissions pour les
and services financed under the Grant, will 
 biens et services finances dans le cadre de
be approved by AID in writing prior to 
 la'Subvention devront itre approuv6s par
Lheir issuance, and their terms will 
 6crit par 1'AID avant leur 6mission, et
include United States standards and 
 devront tenir compte, entre autres, des 
-nuitmeseL mesures appliqu~es aux Etats-unis; 

(c) Contracts and contractors financed 
 (c) Les contrats et les contractants

under the Grant for engineering and other 
 financ's dans le cadre de la Subvention
professional services, for construction 
 pour des travaux d'ing~nierie et autres
services, and for such other services, 
 services professionnels, ainsi quo pour laequipment or materials as may be specified construction ou autres services et pour lain Project ImLlementation Letters, will be fourniture d' quipement ou de materielapproved by AID in writing prior to selon les indications donn6es dans les
execution of thie contract. Material Lettres d'Execution du Projet, devront etre
modifications in such contracts will also* 
 approuv~s par 6crit rar 1'AID avant la
be approved in writing by toAID prior signature du contrat. Les modifications
execution; and, 
 importantes apport~es a ces contrats
 

devront 6galement 6tre approuv-es par 6cri*t
 
par 1'AID avant leur mise aexcution; et,
 

(d) Consulting firms used by the 
 (d) Les bureaux d'ingE-nieurs-conseils

Government for the Project but not financed 
 utilis~s par le Gouvernement pour le
under the Grant, the scope of their 
 Project mais non finances par la
services and such of their personnel Subvention, l'&tendue do leurs services et
assigned to the Project as AID may specify, les comp6tences de leur personnel affect6
and construction contractors used by the 
 au Projet selon les sp6cifications deGovernm ent for the Project but not fininced l'AID, et les entrepreneurs en batimentunder the Grant, shall be acceptable to AID. utilises par le Gouvernement pour ce Projet 

mais non finances au titre de la 
Subvention, devront 8tre acceptables a
 
S' ..
AID. 



7ec-ion C.4. 	Reasonable Price 


4) more tlian reasonable prices will be paid 
or any qoods or services f!inanced in whole 

)r in part, under the Grant. Such items 
,ill bo procured on a fair and, to the 
-axinunM extent practicable, on a 
:ompetitive basis, 

Th:ction C.5. 	Notification to 

Potential Suppliers 


.'o permit all United States firms to have 
:he opp)rtunity to participate in 
.urnishing goods and services to be 
:inanced under the Grant, tile Government 
till furnish AID such informat 4 on with 
egard thereto, and at such times, as AID 
iay request in Project Implementacion 
,etters. 

ection C.G. Shipping 

a) Goods which are to be transported to 

he territory of the Central African 

epublic may not be financed under the 

!rant if transported either: 


(i) on an ocean vessel or aircraft 

nder the flag of a country which is not 

ncluded in AID Geographic Code 935 as in 

ffect at the time of the shipment; or 


(2) on an ocean vessel which AID, by 

ritten not-ice to the Government, has 

esignated as ineligible; or 


(3) under an ocean or air charter 

hich has not received prior AID approval. 


b) Costs of ocean or air transportation 

of goods or persons) and related delivery 

rvices may not be financed under the 


carnt, if such goods or persons are carried 

ither: 


(1) on an ocean vessel under the flag 

a country not, at the time of shipment, 


lentified under the paragraph of the 

ireement entitled "Procurement Source: 

)reign Exchange Costs", -,,ithout written 

ED approval; or 


(2) on an ocean vessel which AID, by 
:i,.tn notice to the Government, has 
-;ijgnnted as ineligible; or 

Section C.4. 	 Prix Raisonnable
 

Seuls des prix raisonnables seront pay6s
 
pour les biens et les services financ6s en 
partie ou en totalit dans le cadre do la 
Subvention. Ceux-ci devront Otre obtenus 
sur une base 6quitable et, autant que 
possible, concurrentielle. 

Section C.5. 	NoLification des Fournisseurs
 
Eventuels
 

Pour permettre a i:outes les firines
 
amricaines de participer a la fourniture
 
des biens et des services devant 8tre
 
financ6s dans 	le cadre de la Subvention, le
 
Gouvernement devra fournir a 
'AID toutes 
les informations dernndes par 'AID dans.... 
les Lettres d'Ex~cution du Projet et aux 
dates sp~cifi6es. 

Section C.6. 	Expedition
 

(a) Las biens A transporter jusqu'au
 
terri re de la R~publique Centra
frica: Le ne peuvent Gtre finances au titre
 
de la Subvention s'ils sont transport~s
 
soit:
 

-(l) a bord d'un navire ou d'un avion
 
appartenant a un pays non inclus dans le
 
Code Geographique 935 de 1'AID en vigueur

lors de l'expUl.dition; ou
 

(2) a bord d'un navire que 1'AID a
 
declar6 ineligible dans une note 6crite
 
adress6e au Gouvernement; ou
 

(3) a bord d'un navire ou d'un avion
 
affr6t6 sans l'approbation prealable de
 
1AID.
 

(b) Les cofts du transport maritime ou
 
a~rien (de biens ou de personnes) et les
 
services de livraison ne peuvent pas 6tre
 
finances au titre de la Subvention si ces
 
biens ou personnes sont transport6s :oit:
 

(1) 5 bord d'un naivre battant 
pavillon d'un pays qui, 2 la date do 
l'exp~dition, n'est pas cit6 au paragraphe 
de l'Accord intitule "Soirce d'Acquisition: 
CoQts.en Devises Etrangres", sans l'accord 
pr6alable 6,rit de 'AID; ou 

(2) S board d'un navire quo l'AID a
 
d~clac6 in6ligible dans une note 6crite
 
adresse au Gouvernement; ou
 



(3) under an ocean vessel or air 

harter which has not received prior AID 
pproval. 


c) Unless AID determines that privately 
wned United States flag comimercial ocean 
ossls are not available at fair and 

easonable rates for such vessels: 


(1) at least fifty percent (50%) of 

he gjoss tonnage of all goods (coirputed 
,eLr-ratiely [or dry bulk carriers, dry cargo 
iners and tankers) financed by AID, which 
ty b? transporte on ocean vessels, will 

tlrans.orted on privately owned United 
tares flag zormercial vessels, and 

(2) at least fifty percent (50%) of 

ross freight revenue generated by all 

hipments financed by AID and transported 
o the territory of the Central African 

epublic by dry cargo liners shall be paid 
o or for the benefit of privately owned 

inited States-flag commercial vessels. 
ompliance with the requirements of (1) and 
2) of this subsection must be achieved 

.:iLh respect to any cargo transported from 

J.S. 	 ports and also any cargo transported 
com non-U.S. ports, computed separaLely. 

ction C.7". Insurance 


a) Marine insurance on goods financed by 
IDwhich are to be transported to the 

Cuntral African Republic may be financed as 
a Foreign Exchange Cost under this 
Alreement provided: 

(1) such insurance is placed at the 

lowest available competitive rate, and 


(2) claims thereunder are payable in 
the currency in which such goods were 
financed or in any freely convertible 

currency. If the Government by statute, 
decree, rule, regulation or practice 

discriminates with respecl- to AID-financed 
procurement against any irorine insurance 
comrany autborized to -Iobusiness in any 
st~Lo of the Unitea*States, then all goods
shippe to the territory of the Centrala 

African Republic financed by 4ID hereunder 

(3) & bord d'un navire ou d'un avion 
affret6 sans l'approbation prealable de
 
'AID.
 

(c) Sauf Si 'AID consLato que des navire 
de commerce priv6s battant pwvillun des 
Etats-Unis ne sont pas disponibles a des "
 
prix 6quitables et raiso n.ables:
 

(1) au moins cinquante pour cent (50%) 
du tonnage brut de toLs les biens (calcules
 
s~par ment pour les transporteurs en vrac, 
les navires de ligne ecquipos pour 
cargaisons sches et les pZtroliers), 
finances par 1'AID et transportables par 
voie maritime, seront transports a bord de 
navires de commerce priv&s battant pavillor 
des Etats-Unis, et 

(2) au moins cinquante pour cent (50%)
 
du revenu de fret brut pour toutes les
 
expeditions financ~es par 1'AID et
 
transport:es jusq'au territoire de la 
Republique Centrafricaine 1 bord de navires 
de ligne 6quipl~s pour cargaisons sches, 
devront 6tre pays pcur ou au profit de 
navires de commerce priv6s battant pavilloh 
des Etats-Unis. Les ociditions (1) et (2) 
contenues dans cc paragraphe doivent @Lro 

observ6es pour toutes les cargaisons 
transport6es a partir de pon-ts am~ricains 
aussi bien que de ports non amnricains, 
calculbes s6par6ment. 

Section C.7. Assurance
 

(a) L'Assurance maritime contracte sur 
les biens financ(s par 1AID et devant 6tre 
transport's jusqu'au territoire de la 
Republique Centrafricaine peut 6tre
 
financ~e en tant que coats en devises
 
etrangS'res dans le cadre de cet Accord
 
condition que:
 

(1) cette assurance soit souscrite au
 
taux concurrentiel le plus faible; et
 

(2) que les reclamations y aff~rentes 
soient payables dans la monnaie utilis~e 
pour le financement do ces biens ou Ln 
toute autre devise librement convertible. 
En ce qui concerne les achats finances par
 
1'AID, si le Gouvernement adopte par loi, 
dcret, arr6t[, r6glement ou pratique, une 
attitude discriminatoire contre les 
compagnies d'assurance maritimes autoris5es 

exercer leur activit&dans n'importe quel 

6tat des Ecats-Unis d'Amr-.riail, alors tous'9T 
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will be insured against marine risks and. les biens exp6di6s vers le territoire de la 
such insurance will be placed in the United R~publique Centrafricaine seront assur6s 
States with a company or companies contre tous risques mritimes. Une telle 
authori~zed to do marine insurance business assurance sera souscritle aux Etats-Unis 
in a State of the United States. 	 aupr6s d'une ou plusieurs compagnies
 

autoris~es a exercer leur activit6
 
d'assureurs mritirres dans n'iirporte quel, 
Gtat des Etats-Unis d'A.,. rique. 

(b) Except as AID may otherwise agree in (b) Sauf accord contraire de l'AID notifi6 
writing, the Government will insure, or par 6crit, le Gouvernement assurera ou fera 
cause to be insured, goods financed under assurer les biens finances dans le cadre de 
the Grant. imported for the Project against 	 la Subvention et import~s pour les besoins 
risks incident to their transit to the 	 du Projet, contre des risques inh~rents a 
point of their use in the Project; such 	 leur transit jusqu'au point d'utilisation 
insurance will be issued on terms and 	 du Projet. Une telle assurance sera 
conditions consistent with sound conercial 	 souscrite a des conditions conformes aux 
practice and will insure the full value of 	 bons usages conrrciaux pour toute la 
the goods. Any indemnification received by valeur des biens. Toute indemnit6 reque
the Government under such insurance will be par le Gouvernerient sera utilis~e pour
used to replace or repair any material remplacer ou r6parer tout d gat mat6riel ou 
damage or any loss of the goods insured or toute perte subis par les biens assur6s, ou 
will be used to reimburse the Government servira a rembourser le Couvernement afin 
for the replacement or repair of such de faire reirplacer ou r6parer lesdits 
goods. ANy such replacement will be of biens. Les biens de rermplacement devront 
source and origin of countries listed in avoir comme source et origine les pays
AID Geographic Code 935 as in effect at the indiqu~s dans le Code G~ographique 935 de. 
time of replacement, and, except as the l'AID tel qu'il est en vigueur a la date 
Parties may agree in witing, will be d'acquisition de ces biens de remplaceitent
otherwise subject to the provisions of the et, sauf si les Parties en conviennent 
Agreement. autrement par 6crit:, ces biens seront 

assujettis aux dispositions de l'Accord. 

Section C.8. 	 U.S. GovernmenL-Owned Section C.8. mat:riel de Surplus,
El.cess Property Proprie' iu Gouvernemon. 

des Etats Unis
 

The Government agrees that, wherever Le Gouvernement accepte d'utiliser, chaque
 
practicable, United States Government-owned fois que possible, le materiel de surplus,
 
excess personal property, in lieu of new propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis,
 
items financed under the Grant, should be au lieu d'articles neufs finances par la
 
utilized. Funds under the Assistance may Subvention. Les fonds au titre de
 
be used to finance the costs of obtaining l'Assistance peuvent servir a financer
 
such property for the Project. l'acquisition de cu mtriel de surplus
 

pour le Projet.
 

ARTICLE D: Termination; Remedies 	 ARTICLE D: R6siliation et Mesures
 

Correctives
 

Section D.l. Termination 	 Section D.I. R~siliation.
 

Either Party may terminate this Agreement Chaque Partie peut r6silier le present
by giving the other Party 30 days written Accord en donnant a l'autre Partie un 
notice. Termination of this Agreement will preavis ecrit de 30 jours. La r'siliation 
terminate any obligations of the Parties to du pr6sent Accord mettra fin a toutes les 
provide financial or other resources to the obligations dos Parties pour la founitures 
Project pusuant to this Agreement, except de ressources financi~res ou autres aux 
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for pa,%ients which they are comitted to fins du Projet et conforminhnt au present

in-ke puSuant to non-cancellable coimitiments Accord, 
 excepts pour les paiemonts qu'il
entered into with third parties prior to 
 sont tenus de faire confor]6ment a des
the termination of this Agreement. In engagements irr6vocables pris avec dos
 
addit.ion, upon such termination AID may, at tiers, ant6ricurement a la r~siliation dv

AID's expense, direct: that title to qoods present Accord. En outre, lors de la

financed under the Grant be transferred to r~siliation, PAID peut, aux frais de
 
,,Ii if the goods are from a source outside 1'AID, ordonner que le titre de propri6t6

the lerrit-ory of the Central African des marchandises financ~es au titre de la
icepublic, are in a deliverable state and Subvention soit transfer6 i l'AID si ces
have rnot been offloaded in ports of entry marchandises proviennent d'une autre source 
of thv Contral African Republic. que du territoire de la R~publique

Cearafricaine, sont en 6tat d'6tre 
livr6es, et n'ont pas 'tG d~barques dans 
les ports d'entr6e de la Republique 
Centrafricaine. 

Section D.2. Refunds 
 Section D.2. Remboursements
 

(a) In the case of any disbursement which (a) En cas do d6bours non accompagn6 de
 
is not supported by valid documentation in documents valides conformes au pr'sent

accordance wilth this Agreement, or which is Accord ou non offectu6 ou utilis6 
not made or used in accordance with this conformemnt au present Accord, ou destine
Pgreement, or which was for goods or des biens ou services non utilises 
services not: used in accordance with this conformement au pr~sent Accord, et 
Agreement, AID, notwithstanding the 
 nonobstant l'existence ou l'application de
 
availability or exercise of any other 
 toutes mesures correctives pr~vues par le
 
remedies provided for under this Agreement, pr6sent Accord, 1'AID pout demander au 
may require the Governmnent to refund the Gouvernement de rembourser a 1AID le 
amount of such disbursement in United montant d'un tel d6bours en dollars des 
States dollars to AID within sixty (60) Etats-Unis dans les soixante (60) jours qui

days after receipt of a request therefor. suivent ia r6ception d'une telle demande.
 

(b) If the -failureof the Government to (b) Si le Gouvernement n'est pas en mesure
comply with any of its obligations under de so conformer a ses obligations dans le 
this Agreement has the result that goods or cadre de cet Accord, et si cette
 
services financed under the Assistance are d~faillance a pour resultat que les biens
 
not used'effectively in accordance with ou services fi nanc6s dans le cadre de 
this Agreement, AID may require the l'Assistance no sont pas ut.ilis~s 
Government to refund all or any part of'the effectivement conform~ment a cet Accord, 
amount of the disbursements under this 
 1'AID pourra demander au Couvernement de 
A-jreement for such goods or services in rembourser tout ou toute partie du montant 
U.S. dollars to AID within sixty (60) days des dbours effectu6s dans le cadre de cet

after receipt of a request therefor. Accord pour ces biens ou services en
 

dollars E.U. a 1AID dans un d6lai de
 
soixante (60) jours apr6s r6ception d'une
 
demande a cet effet.
 

(c) The right under subsection (a)or (b) (c) Le droit, conformement a la
 
to require such a refund of a disbursement sous-.section (a)ou (b), de demander un tel 
will continue, notwithstanding any other remboursement d'un d~bours, nonobstant 
provision of this Agreement, for three toute autre disposition de cot Accord, 
,oars from the date of the last restera valide trois ans aprs la date du
lisbursement under this Agreement. dernier debours effectu6 dans le cadre de
 

cet Accord.
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(d) Any refund under the preceding (d) Tout remboursement dans le cadre des 
sujLcction (a) or (b), or any refund to AID paragraphes (a) ou (b), ou tout 
from a contractor, supplier, bank, or other reabourseoient vers6 a 1'AID par un 
Lhtrd party with respect- to goods or contractant, un fournisseur, une banque ou 
services finaticed under the Assistance, autre tiers ayant trait aux biens et 
,.:hich refund relates L-o an unreasonable services finances par l'Assistance, et 
price for or erroneous invoicing of goods effectu en compensation d'un prix non 
-or services, or to goods that did not raisonnable ou d'une facture erronn'e pour 
conrform to specifications, or to services les biens ou services, ou pour des biens 
thIL w:eCe inadequate, will non conformes aux cahiers des charges, ou 

pour des services juges inad~quats, sera 

(1) be made available first for the (1) affect6 tout d'abord, et dans des 
co:- of goods and services rcquired for the limites justifi~es, au coOt des biens et 
Project, to the extent justified, and services requis pour le Projet, et 

(2) the remainder, if any, will be 
 (2) le reliquat, le cas 6ch'ant, sera
 
applied to reduce the amount of the Grant. employe a reduire le inontant de la
 

Subvention.
 

(e) Any interest or other earnings on (e) Tout interft ou autre profit sur les
 
Grant funds disbursed by AID to the fonds de la Subvention vers~s par 1'AID au
 
Goverr.ment under this Agreement prior to Gouvernement dans le cadre du present
 
the authorized use of such funds for the Accord ant'rieurement l1'autorisation
 
Project will be returned to AID in U.S. d'utiliser ces fonds pour le Projet sera
 
dollars by the Government. retourn6 a 1'AID en dollars E.U. par le
 

Gouverneiment.
 

Section D.3. Nonwaiver of Remedies Section D.3. 	 Non Renonciahion aux Mesures
 
Correctives
 

No dc-ky in...c,," " ore 	 Aucun retardr .. ic ...right rnedy . 1,xe, ... n,,ilI 
accruing to a Party in connection with its mesure corrective revenant -.l'une des 
financing under this Agreement will be Parties en rapport avec ie financement 
construed as a waiver of such right or qu'elle a apport dans le cadre de cet 
remedy. 	 Accord ne pourra 6tre interpr6t comme une
 

renonciation a un tel droit ou a une telle
 
mesure corrective.
 

Section D.4. Assignment Section D.4. 	 Cession
 

The Government agrees, upon request, to Le Gouvernement consent, sur demande, 5 
execute an assignment to AID of any cause op~rer une cession a 1'AID de toute action 
of action which may accrue to the pouvant lui 6choir relativement ou 
Government in connection with or arising consecutivement a 1'ex~cution ou a la 
out of the contractual performance or rupture de contrat par une des Parties d'u 
breach of performance by a Party to a contrat direct en dollars avec 1'AID et 
direct U.S. dollar contract with AID financ6 en totalit6 par les fonds accord's 
financed in whole or in part out of funds par 1'AID dans le cadre du present Accord. 
granted by AID under this Aqreement. 
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